BIJJ HAYKOBOI'O PEJAKTOPA

Yxnactu Oyap-KUH CJIOBHUK — 1@ 3aBKIW IliKaBUH i BOjHOpa3
HaJi3BUYaltHO TPYAOMICTKUM 1 BiAmoBigansHuii mporjec. Taka mpais
BUMAarae Hacamriepesi MOTHBALlil ¥ eHTy3ia3My Ta PO3yMiHHSI TOTO, IO ii
IIBUJKO He 3aBepIlvIl 3a pik-Ba. Ajle LbOr0 HefoCTaTHbO. HeoOXigHO
MaTu BifMoBigHUEA (axoBUi piBeHb, 100 y KOPHCTyBaya He BUHUKAJIO
CYMHIBIB ILLI0ZI0 TOTO UM TOTO CJI0OBA. Y Ci Lli BUMOTH Ta NepeAyMOBU 3HAUHO
TIOCH/TIOIOTHCS, KOJIA PO3TOUMHAENT YK/IafaTH TePMiHOMOTiuHuM (haxoBuid
CMIOBHUK 3 Takol L[apMHM 3HaHb, $Ka TMOCTIHO pPO3BUBA€ThHCH, a ii
TEepPMIHOJIOTiSl BIJMOBIZHO OHOBMIOETHCA. CamMe TakuM € «YKpaiHChbKO-
aHT/TINCbKUI CIOBHUK 3 pajiioeneKTpoHiKW» (fani C/I0BHUK).

3a ocHoBy CJiOBHMKA YyK/iajadi B3s/IM YKpalHCbKY YaCTUHY
«PocilicbKo-yKpaiHCBKOTO Ta  YKpaiHChKO-pOCIMCBHKOTO  CJIOBHMKA 3
pazioenektpoHiku» (borgan Putiap, Koctsatun CemenucTi, IpuHa Kouan
/I J1. = Jloroc, 1995. — 608 c.) obcsirom 6mu3bko 40 Tuc. ciis. OueBHIHO,
110 BUKOPHUCTAHO JWIIe JedKy (MpUOMM3HO 1/2) YacTWHY 3rajlaHOTO
CTIOBHUKA, OCKUIbKM IHTEHCHBHUM PO3BUTOK pajioe/eKTPOHIKM BiATOAI
(maibke 20 pokiB) icTOTHO BIU/IMHYB Ha II TepmiHosorito. Yumaino
paZiioeIeKTPOHHUX ~ TepMiHIB, 30KpeMa J/aMIoBOi Ta  BaKyyMHOI
e/IeKTPOHIKY, 3acTapim. HaromicTe y cy4acHy pafjiOeneKTpOHIKY
[IBUAKAMM TEeMIlaM{ BIPOBa/PKyBa/MCI HOBi iH(OpMaLliiiHi TexXHOOoTii,
3aco0M 1UdpoBoi (MIiKpPO)e/NeKTPOHIKH, pajiio- Ta TeleKOMYHiKarlii,
KOMIT'tOTepHOi TexHikM ¥ T.iH. BignosigHo, yknagaui CrioBHUKA
HaMarajvcsl BpaXxOByBaTH Cy4acHi TeHJ|eHIlil PO3BUTKY pa/lioe/eKTPOHIKH,
yeprarouM i3 pisHUX pKepes, a TaKOXK i3 O/MM3bKUX i CYyMDKHHMX rajy3ei
3HaHb, — CJIOBHUKIB, MOHOIpadiii, mi[pyyHUKiB, HAYKOBUX CTaTell Ta iH. —
YKpaiHCBbKi 1 aHTJNCHKI BiATIOBIHUKY, BifOMparoun 3 HUX Ti, sIKi paHile
He Oy omny6uiKoBaHi abo X pifiko BXXMBaMM B YKPaiHCHKUX BH/IAHHSAX, a
oTXe, Ije He Oynu yHOpMOBaHi. ITOHOBIOIOUM ¥ YZOCKOHATIOHOYU
YKpaiHCbKy 4YacTuHy C/I0BHMKA, YyK/aJadi MaKCMMaJbHO BPaxOBYBaH
TeH/eHLil PO3BUTKY CydYacHOI yKpaiHCbKOI ¢axoBoi TepMiHOOTIi Ta
Jekcukorpadii, orparboBaHi MIi>KHApOJHUMU HayKOBUMU
TepMiHOOTiuHUMK KoH(epeHIismMu Cno8oCeim. Taka Tparis, O4eBUHO,
3arI0BHIOBa/Ia OCHOBHY YaCTHHY BChOT'O 0araTopiyHOro mpoLiecy yK/ia/jaHHs
Ta GpopmyBanHsi C/I0OBHHUKA.



YK/aZiaHHd CJIOBHMKA 3 TakKOl [UWHaMiyHOI LIapMHU 3HaHb K
pafiioenieKTpOHiIKa — 1e TEeBHOIO MIipOI0 HeBAsyHa Tmpals, 00 BOHa,
(akTHUHO, HIiKOMM He MoKe OyTHM 3aBepIIeHO0 — Yac-Bif-yacy
TIOSIB/ISIFOTLCS HOBi TepMiHM (HEO0JI0Ti3MM), TOMY HaZTO BaXKKO Tiepei0aunTH
SKAA 3 HUX MaTHMe TIOZa/ibllie >KUTTS, a sKWi KaHe B HeOyTTs. Tox
HAaCKJIBKU BJjasiocsi HaM gobpatu ans kopriycy ClIOBHMKAa TOW UM TOM
TepMiH abo TepMmiHOCTIONMYKy TOKake uac. CrogiBaemocsi, 1110
niporioHoBaHui CroBHUK Oy/le KOpUCHUM He juilie (haxXiBLsgM i HAyKOBLSIM,
SKi TIUILIYTh aHIVIIMCHKOI0 HAYKOBI CTATTi 3 pafioe/eKTPOHIKY Ta CyMDKHHX
rajyseif, aje ¥ IMpIIOMY KOy KOPHCTyBauiB, a came: iHXKeHepam,
BHUKJ/IaZlauaM I CTyJeHTaM Pi3HMX HaBUYa/lbHUX 3aK/aJiB Ta IepeKiajayam,
3peIITOl0, YCiM, XTO I[iKaBUTbCSI YKPaiHCHKOIO (PaXOBOIO TEPMiHOJIOTIEL0.

Komm’totepry Bepcito CroBHMKa (CD-AMCK [0IA€ETbCS) BUKOHAIA
Poman Mucak Ta FOpiti Kamnuak y cuctemi PolyDic v.1.0, po3po0bisieHy B
TexHiuHOMY KOMIiTeTi CTaHjapTU3alil HayKOBO-TeXHIYHOI TepMiHOJ/IOril
(TK CHTT).

[Mupo BpsuHuii 3a ¢iHaHCcOBY MiATPUMKY BuAaHHs CJIOBHHKA
HaykoBomy ToBapuctBy iM. llleBueHka B AMepulli, Hacamrepe[, JOKTOPOBI
Opecty IlonoBuuy, a Takoxx Ceitnani KpaBeup, Osb3i MarjeiioBCbKil,
IropoBi BitkoBuibkomy, [laHyTi Puiiap, Ko)keH 3 SIKUX 3pOOHB CBid
HeOLliHeHHWY BHECOK Y MiJJroTOBLi BUAAHHS LbOro CI0BHUKA.

TI'onmoea TK CHTT,
JIOKTOD TeX. HayK, rpodecop Borpan Puniap

Yknagaui gskyrorb IropoBi BitiBy, CeprieBi JIo603uHCBKOMY,
Borpganosi KoBanto, BagumoBi MiH3toky, Crnaptaky MaHBKOBCBKOMY, a
TakoX KepiBHULTBY ¢ipm «Megpia-Bect» i «Kosip IIPO», siKi y pi3nuit
CIOCi0 JO/TyUHIHCS /10 TIOSIBU Y CBIT LIi€1 KHIDKKH.



NMEPEAMOBA

1. T'acna (peecTpoBi c/10Ba)

lacra mojaHi 3a abeTkoro i BugineHi rpybum mpudTom. I'aciom
Moke OyTH iMeHHMK (y Ha3sMBHOMY BiJ]MiHKYy OJHWHH), TIPUKMETHUK,
NPUCTIBHUK, abpeBiaTypa abo T0O3HaKa O/MHULI BUMIPY, a TaKOX
TepPMIHOCTIONYKa 3 NPSIMAM MOPSIKOM CJIB.

PeecTpoBi IMEHHUMKM 4OJIOBIUOTO poAy IIOofJaHi pas3oM i3
3aKiHUeHHSIMM POJIOBOTO BigMiHKa OJHWHU MiC/Is KOMH W THUAbAA (~),
HarpUK/Iajl: BOJBTAOJATOK,~TKa, MarHeTOCKOI ,~a, PafioLyMm,~y.

BingiecniBHi iMeHHMKH po3pi3HeHO 3a [Ii€lo, TIO/Ii€r0 ¥ HacaiAKoM, K
IJIFOCTPYE Aasli IPUKIIaz:

MapkyBaHHs marking, tagging,
designation, stamping, identification;

(xodyeaHns) coding; labelling 3ae; ~  mextonoziunuil npoyec (0is)

flagging kom
mapkOBanusa mark, code, designation, pe3y/bmam mexHoA02IUHO20
identification; (o3Haka, 3Hak) tag, flag npoyecy (Hacaiook)

Y jiBifi yacTUHI CJIOBHUKOBOI CTaTTi O/IM3BKI 3a 3HAUEHHSM CJIOBa
(mepeBaykHO CHUHOHIMH), abpeBiaTypy Ta ii po3umdpyBaHHS BiJOKPEMJTFOE
3HaK || (4B BepTUKaIbHI /IiHiT), IK HaNpUK/Iaz;:

a6coplenT,~y || aGcop6iBHa peyosuna absorbent

HejlificHui | | HeuuHHmii invalid; (HenpaswibHuil)
untrue; illegal iH

KK/J | | Koedinient KopucHoi aii (coefficient of)
efficiency, degree of efficiency; performance index,
efficiency output, output-input ratio 363

Y c1oBOCIIONYKAxX JIATUHCBKI JTiTepH UM CUMBOJM TI0/IaHO TIOXUJTAM
IpU(TOM; HANPUKIIAJ;

MaTpHUL 3 M CTOBOLSMHA  Mm-column matrix
KOHTpoOJIb 3a MogyiaeM N mod N check

" due. TIpUMITKy



2. AHTTIHCBHKI BiIOBigHUKH

AWTTIACEKI  BiAMOBIZHMKM TIOJaHO 0e3 apTUK/IB 3BUUYAlHUM
mpudTom. [l TIepeknaZly TepeBaKHO BXXUTO OpPUTAaHCHKMK BapiaHT
aHI/IiicCbKOi MOBHU. Y pa3i aMepuMKaHCHLKOT'O BapiaHTy CTOITh MO3HaKa amp,
SIKY BiZJOKPEMJIEHO BiJj GPUTaHCHKOrO 3HAKOM | |, IK HAarpUK/Ia;:

KOpeKTop,~a corrector; (npucmpili) adjustor | |
adjuster amp; ...
namma valve || tube amp; (sicapiska) lamp, bulb

3Hak || y mpaBili YacTWHi C/IOBHMKOBOi CTaTTi BiZIOKPEMIIHOE
CUHOHIMH, OpHTaHChKe Ta aMepUKaHChbKe HalMCaHHsS TepMiHa, a TaKOX
abpesiatypy Ta ii po3wudpyBaHHsi, HAMPUKJIAJ;

I’ e30KBapi,~a piezoelectric quartz || piezoquartz,
piezoelectric (quartz) crystal

npsame nudpose kepysanus direct digital control | |
DDC

biv3bKO3HAYHI aHTJIINCEKI BiAMOBIJHUKMA BilOKpeM/JIEHO KOMOIO 3a
YaCTOTHICTIO  B)XMBAHOCTi, CeMaHTHUYHO-BifilajieHi BiAMOBIIHUKU —
KPparikoro 3 KOMOIO:

JiHia line; (po3eopmku) trace pax; (kpuea) curve;
(noxuna) bevel; (y sekmopHiti epagpiyi) stroke iHg;
(kaHan, koHmyp) circuit 363

MarHeTonpoBij,~BOAy || MarueTHe ocepas magnetic
circuit, magnetic core, iron circuit, magnetic path;
(nneue) leg 383

Pi3ni 3a 3HaueHHSM aHIVIIACBKI BiATIOBiAHUWKK BimOKpemsieHO
rpybumu apabcbkumu LpaMu, HaNIPUKIAZ:

merp,~a 1. || ™M metre || meteramp || mos e
KBaJIpaTHUH M. square metre; Ky0iunui M. cubic
metre; ... 2. (niHilika) metre measure ruler, metre-stick

OMOHIMHK T03HaUE€HO PUMCBKUMM LMppaMu Ta TOJAaHO B MeXKax
O/THi€T C/TOBHUKOBOI CTATTi Pi3HUMU ab3aliamH, Ik HarpUK/Iaz:

Kos10 I 1. circuit, network, circuit eaH, eim o
aBTOKOJ/IMBa/IbHE K. astable circuit; akTuBHe K.
active circuit; ankepHe K. anchor circuit, plate



circuit; anoaHe K. anode circuit, plate circuit; ...

2. (okpydicHicmb) circle e a3umyTHe K. azymuth
circle; k. kobopiB colour wheel, hue circle; ...

II (nopyu, 6ins uozocs) by, near; (Haskoso) about | |
around amp

3. CHizga

CraTTss 3 pEECTPOBUM IMEHHUKOM MOKE MICTUTA LTy HU3KY
TepMiHOconyk (mifcTareit) — rui3go. Lli TepmiHOCIIONyKH BifokpemsieHO
BiJl 3arosI0OBHOTO CJIOBAa CTaTTi pa3oM 3 aHTJIACBKAMU BiAMOBiAHUKAMU
(ocHOBHOI ~ cTaTTi) CremiankHUM 3HAaKOM  «rpyba  Kpamka» — e.
TepMiHOCIIONMYKY B THi3/i TOIaHO TIPSIMUM TTOPSAKOM CJIiB i pO3MillleHO 3a
abetkoro. ITizcrarTi BioKpeM/IeHO Kparkoro 3 KOMow. PeectpoBe coBo B
MiZICTaTTi 3aMiHEHO Ha TepIy JIiTepy i3 Kpamkor (3a MOBHOro 30iry 3
racioMm) abo «mepina JiTepa» + «TUABAA@» + «3aKiHUEHHs» (KOJH
HaIlMCaHHS Ppi3HUThCS 3akiHyeHHsM). CJ/IOBHUKOBY CTaTTIO 3 THi3O0M
chopMOBaHO OKpeMUM ab3arioM, HarmpUK/Ia:

Maricrpasb main, line; (MazicmpanbHa siHis 36°83Ky
abo mpakm) trunk; (iHcpopmayilina) dataway;
(nepedasaHHs 0aHux) pipe 363; highway 363, kom;
main route 363; backbone, pathway kom; bus npgp e
ajgpecHa M. address line; BHyTpimHA M. JaHUX
inner dataway, inner data highway, inner digit transfer
link; rosroBHa M. main trunk; kabeapHa M. cable
trunk; ...

4. ITocunanus

151 yHKHeHHs [I0BTOPiB TePMiHIB I TePMiHOCIIONYK Y C/IOBHUKOBUX
CTaTTAX BUKOPUCTAHO CHCTEMY IIOCH/IaHb OJHOTO PEECTPOBOIO CJ10Ba Ha
iHIIe:

1) nocunanHs abpeBiaTypH Ha ii po3irpyBaHHsl, HaIPUK/IaZ:

JIUM  OQus. aiHiliHa yacmomHa mModyasyis
MEK 0Jus. MixcHapodHa eaekmpomexHiuHa Komicis

2) ocUIaHHS TI03HAaKA OJWHUII BUMIDIOBaHHS Ha CTarTio 3 il
pOo3IMQpyBaHHAM, HaTIPUK/Ia;:

MA Ous. miniamnep



M6 ous. me2abim

3) mocuiaHHs pPeeCcTPOBOrO TIPUKMETHUKA Ha IMEeHHUK, KU B
aHITiMCHKIN C/10BOCIIONYLIi BUKOHYE POJIb IPUKMETHHKA, HallpyUK/Iaz;:

aBTOJUHHUM npK 8i0 aemoouH
MeTPOBHIl npK 8i0 memp; (npo padioxeusi) ultrashort

Le mocyaHAs BUKOPUCTAHO TO/i, KO/ aBTOPY He 3MOTJIW TIi[ibpaTu
[I0 PEECTPOBOTO C/I0Ba-NIPYKMETHHUKA BiJTIOBiIHUK-TIPUKMETHHK.

4) mocy/IaHHS Ha HaWMOIIMpeHilli uM Ha HalBAammiumii (Ha AyMKY
yK/a/jauiB) TepMiH; HarpyuK/az:

JUHAMIK,~a Ous. 20/10CHUK
npWIKT,~y Oue. npunati

5) IoCWJIaHHS Ha CTaTTIO, Jle TIOJ@aHO aHTJINCHKi BiIIOBiHHUKH,
HaTpUKIa;:

ABTOHABIJ],~BOAYy OUB. AGMOHABEOeHHS
ABOCTOPOHHIH OuB. 0800IUHULI

5. ®aKky/IbTaTUBHI YaCTUHH

@®aKy/bTaTMBHI YaCTMHM TepMiHA Ta TEPMIHOCMOAYK MOJaHO B
Iy’KKax cTaHAapTHUM mipudToM. Harpuknag,

1) pakynpTaTHBHA UYAaCTUHA CJIOBA:

INodaHo Yumamu
3(a)racaHHs 3aracaHHsi ma 3racaHHs
alpha(nu)meric alphanumeric ma alphameric
run(-)out run-out ma runout

2) Q)HKYJILTEITI/IBHEI YaCTHHA CJIOBOCIIONYKHA:

IodaHo Yumamu
GaraTopiBHeBa (HemnpsiMa) OaraTopiBHeBa HerpsiMa
azipecatis azipecaitist ma 6araTopiBHeBa

ajpecartis
(power) supply power supply ma supply
radio(-frequency) radiation radio-frequency radiation ma radio
radiation
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Hy>XKu, 1[0 BUOKPEMJ/TIOIOTh (PaKyTbTaTUBHY YaCTHHY DPEECTPOBOTO
CJI0Ba UM CJIOBOCIIOIYKH, He TMOPYIIYIOTh a0eTKOBUM TOPSII0OK PEECTPOBUX
CJ/iB.

6. YMOBHI M03HAaKH Ta MOACHEHHSA

[Ticns aHrmiMcbKOro BIiATIOBiHMKA B C/AOBHMKOBIN CTAaTTi MOXYThb
Oyt po3MmiljeHi mMo3HaKuW y Burasggi OykBocmonyk (abpeBiatyp uum
CKOpOYeHb), Mo/iaHi TIOXWIMM prdToM 6e3 Kparku:

1) Hane)kHiCTE 70 TeBHOI Taly3i 3HaHb: e4H — eJIeKTPOHiKa Ta
MiKpoeneKTpoHika, iH¢ — iHdopmaTuKa, iHpopMallifiHi TexHo/Oril Ta
KibepHeTHKa, KOC — KOCMiYHa TeXHiKa Ta aCTPOHOMisi; 3683 — 3B 530K, pazio-
Ta TeJeKOMYHIKaLlis; onm — ONTHKa, Too — A0 30 raays3eBux MO3HaK, Je
O/lHa BiJi OZHOI BiZJOKpeM/IeHa KOMO0, HarlpUK/Iaz;:

MepexoIIiOBaHHA (Nogidom/eHb) intercepting,
(wire)tapping 363, iH¢; (nidcayxoeysaHHs1)
eavesdropping mag

2) rpamMaThyHa: NpK — NPUKMEeTHUK, MH — MHOXMHa.
AHTJTIICHK] TIPUKMETHUKH TI0J]JaHO 3 TI03HAKOIO NpK JIKILIe TOJi, KOJIn
aHT/TiKCbKe CJI0BO MOXKe OyTH iHILIOI0 YaCTUHOI MOBH, HAallPUKIIAZ;:

3amacHHUM spare npk.; (pe3epeHuil) reserve npk;
(0ooamkoeuti) alternate npk; (OonomidxcHuil) emergent

nepmmii first npk; (kpawuti) best npk, superior npk;
(panHiti) earliest

SKIII0 peecTpoBUM TepPMIH Y)KUTO B MHOJKMHI, TO BiH Ma€ MO3HaKy
MH, HarlpUKJIaz:

BTparH || yrpatu M loss(es); (8i0xodu) wastes
HAKOPOTKO 3’eHaHi fpoTu short wires mH

3) indbopmariiiiHa: aMp — aMepUKaHCHLKUH TepMiH, 08 — OJWHULS
BUMIpY, HallpUKJ/Iaz:

3aXMCT,~y protection, defence || defense awmp;
(oxopoHa) guard; ...
kanjena || kg candela || cd os.

11



JlofaTkoBe MOsSICHEHHST Ta KOMEHTap T0AaHO YKpaiHCbKOIO MOBOIO B
KPYI/IUX [y>KKax Tiepej] aHT/TMCBKUM BiATIOBiTHMKOM Ta BHUOKDEMJIEHO
TIOXW/IAM IIPUGTOM, HANPUKIIAZ;

KapTa (po3mnojiny) ceKTopiB (MazHemHoz0 Oucka)
sector map iH¢p

nyck,~y || 3amyck,~y start, play; (npo6Huii) run-up;
(Hanp., pakemu) launch; (Hanp., npoekmy) start(-)up

7. HaroJsiocu

Jesiki yKpalHCBbKI TepMiHM Ta TepMIHOCIIOJIYKM MarOTh Harosiocu. Lle
3yMOBJIEHO Ppi3HMMM 3HaueHHsSIMM TepMiHa 3aje)KHO Bij Harosiocy Ta
TPY/JHOILAMHU 3 HaroJ/IollyBaHHAM CJliB, HaNpHKIaj, KOjipHa jiarpama,
KoJipHicTh, ycTaTKOBaHHA (npucmpili), ycTaTKyBAaHHA (npoyec),
npOBiAHUI KaHa/l, NPOBIJHHUN KOMI’IOTEp, a TAKOXK y Mpi3BUIIAX, K
Harnpuk/az, giarpama Bogé.
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IMPUMITKA: YHidikyBaHHS TepMiHiB i3 KOpeHeM mMazHem

IpyHTyIOUMCh Ha yxBanaX MDKHApOJHMX HayKOBHUX KOH(epeHLIii
«[Ipobsiemu ykpaiHcekoi TepmiHosorii. CaogoCeim» Ta peKoMeHZALil
bropo Bigginy ¢isuku Ta actponomii HAH Ykpaiau y C/IOBHUKY BXXKUTO
C/I0Ba 3 KOPeHEM MarHeT 3aMiCTh MarHir.

Jlepxkapruit kOMiTeT YKpaiHH 3 MUTaHb TEXHIYHOrO State Committee of Ukraine on Technical Regulation and
PeryJIOBAHHS Ta CMIOKHBYON NOMITHEH Consumer Policy
MinicrepcTso ocBitH i Hayku Yipainu Ministry of Education and Science of Ukraine

TEXHIYHUNA KOMITET TECHNICAL COMMITTEE
CTAHJIAPTU3ALII HAYKOBO-TEXHIYHOI 5 OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TEPMIHOJIOTT! TERMINOLOGY STANDARDIZATION
Hauionanshnit ynisepcuter “JIbBiBcbka nonirexnika”™ L'viv Polytechnic National University
yn. C.Bannepu, 12, 79013, Jlsis-13 2 Bandera Str., 79013, L'viv-13
Ten.: ?525) 2582-256 Phone: éOSZg 2582-256
®axc: (032) 2582-256; (0322) 74-43-00 Fax: (032) 2582-256; 0322% 74-43-00
En. nomra: rytsar@polynet.lviv.ua E-mail: rytsar@polynet.lviv.ua

KAWL % 66/303

Ha Ne
Tonosi Bipninenns ¢i3uku Ta acTpoHOMii
HAH Vkpainu
akanemikoBi B. JlokreBy
TIpesunis HAH Ykpainu
ByJ1. Bonomumupeeka, 54
01601 Kuis-30
BensMutuanosHuii naxe I'ooso,
Oprkowmirer 10-1 Miknap i i koHepeHwii «Tp pail i TepMiHonorii CrnosoCsim 2008»
p cs1 1o Bimni izuku Ta actp it HAH Vkpaitu 3 NpOIO3ULIIEIO NEperyssHyTH HAMCAHHS TEpPMiHiB,
NOB’S3aHMX i3 TOHATTAM Mar JaTh BianoBizHi p M ¢ ypHaliB Ta Hajicnatd
imnoBiani i mo Haui 0f I1f i KoMiCii.
Tpusana i i iB Ta (haxiBLiB mOKO TepMmil TIOB’A32HOT 3 SABHILEM MAZHEMUIMY,
CBIiIYHTB, LIO:
1.V it daxosiii MOBi HafBHA TEHJEHLiA O BiIHOBJICHHS TPaIHLIHOIO, o PMiHiB MazHem
uepes e;

2. Po3BUTKOBI L€l TEHNEHLT CTa€ Ha 3aBaji JMIIe b PeJIaKTopiB B Ha mo

TIOXO/IATH Bill pillieHb KOJIMIIHIX OpraHiB 30-X POKiB MHHYJIOrO CTOPIHYS.

3. Hey icth Ta HeBH: b cniB 3i cknaguukoM maznEm/mazilm  wasite 'y
HOPMaTHBHHX P opporpadiusmx  (mmMme omuH  npHlan -
Emooi P I 1puK), Tp T JI0 CyMNepeyHOCTeH i HEMOCMIIOBHOCTI y HanHCaHHI

HOBHX TEPMiHiB.

Jlume HaiiBuma daxoBa iHCTHTYUis, WO Helo € BinninenHs ¢isuku Ta actponomii HAH Vkpainu, moxe

po3B’A3aTH 1O MpobiieMy H yHOpMyBaTH PMiHIB, 1LIO BXOAATH 1O Li€i BKpail BaXIMBOI UIA BCIX
pHp HayK TepMi
3 nogaroio,

JIOKTOP TEXHIYHMX HayK, nipodecop,
Tonosa OprkoMirery koHpepeHii,

Tonoea TexHiYHOro KoMiTeTy prH3anii iyHOT i i (TK 19
o Ty T2 Miticrep nnocsiTniHﬂyKHg’lfpa:fHH ﬁ
e, B. Puuap
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HALIIOHAJIbHA AKAJIEMISI HAVK VKPATHU
BIIUIEHHSI ®I3UKU I ACTPOHOMIE

01601, MCTI, Kuis-30, Bonogumupcexa, 54
Tenedonu: 239-65-65, 239-65-74
1. ®akc: (044) 234-06-51
e-mail: vfa@nas.gov.ua

Ne59/  Bix 19 6epesns 2009 poxy
TonoBi TexHignoro komirery

cTaHAapTH3alii HayKoBO-TexHiuHOI TepMinonorii (TK 19)
JHepaxcnoxxuBcTaHAapTy Ta MiHicTepcTBa OCBiTH i Hayku YkpaiHu
nipoecoposi Bornany Punapio

Bensmumanosuuit nane Punapro!

UYnenu Bropo Bimninenns disuxy ta actporomii HAH VkpaiHH 0GOBOPHIH Ha CBOEMY
3acinaHHi NpOMO3MIil CTOCOBHO HAIMCAHHS TEPMiHIiB, IIOB’S3aHHX i3 MOHATTAM
MarHetusMmy, BHKIafeHi y Bamomy amcti Ne 66/309 Bim 11.12.2008 Ta yxBani
TepMiHoToriuHOI KoHdepeHini CrosoCeim2008.

Bin3HayMBIIN HEBH3HAYEHICTh HANMCAHHS HAasBHUX TEpPMiHIB, IMO HalIeXaTh N0 wiei
TepMiHOCHCTEMH i, WO HaliBaxuMBime, Gpak PO3yMiHHS TOro, SK HAIEXUTb IUCATH
HOBOYTBODIOBaHi TEpMiHM, WIeHH Blopo moromwaucs i3 THM, IIO PO3B'A3aTH IO
npobieMy MOXe JHIIE MOBHa npakrtuka. Ha mnymky wieniB Bropo, TpeGa 3HATH
HOPMAaTHBHY 3a00pOHy NHCATH BIANOBIZHI TEPMiHM 3 OCHOBOIO YH CKIAJHHKOM
mazhEm(o) i Ha neBHuH uyac (MOXUIHBO, KibKa PpOKiB) BB&XKaTH IPaBHJIBHHM
napajeabHe HaluCaHHA macHEm-mazulm, maeH Emuuti-maznlmuuil, maznEmoounamira-
MmaznImodunamixa Tomo. SIKImO yKpaiHChKi HAYKOBLI Ta iHKEHEPH BifUYIOTH IIepeBary
O/IHAaKOBOTO HAIIHCAHHS TEPMiHiB, IOB'I3aHUX i3 MarHETH3MOM, Il¢ HAIHCAHHI MOXHA
Gyne 3po6UTH MPaBOIMUCHOK HOPMOIO.

Cronisatocsi, TexHiuHuii KOMITET cTaHmapTu3auii HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOMOTiT
(TK 19) [lepxcrmoxuBcTannapry Ta Minicreperea ocBiTh i Hayku VYkpainu Ta
oprkomiteT KoHpepeHuilt Cr060Ceim NOTORUTHCS HANICIATH MIO TMPOMO3HIII0 [0
Hauionamsnoi npaBormcHoi Kowmicii Ta moindopmysaty mpo Hel 3amixasneni
BU/IaBHULITBA, PEJaKIil sKypHaiB, PaliBHAKIB HABYAILHAX Ta HAYKOBHX 3aKTajiB Ta
HayYKOBY CITLTEHOTY Yepe3 CBOIO KOPECTIOHAEHTCEKY MEPEXY.

3 noBaroro,

axazeMik-cexperap
Bipninenss isnku i actponomii HAH Yxpainu

axkanemix HAH Vkpainu dgﬁ( B.M. Jloxres
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FROM THE EDITOR

Compiling any dictionary is an interesting but, at the same time, labor-
consuming and responsible process. This work requires first of all motivation and
enthusiasm from compilers as well as their awareness of the fact that it can last
much longer than just two to three years. Besides, as a compiler you should be a
professional of certain level not to let your dictionary users have any doubts
concerning this or that word. The compilers are faced with even more challenges
when it comes to compiling a specialist terminological dictionary in the branch of
knowledge that is constantly evolving and whose terminology is being permanently
updated. The presented “Ukrainian — English Dictionary of Electronics” (further
Dictionary) is just the dictionary of this kind.

The Ukrainian part of “Russian — Ukrainian and Ukrainian — Russian
Dictionary of Electronics” (Bohdan Rytsar, Kostyantyn Semenystyi, Iryna
Kochan // L’viv: Logos, 1995. — 608 pages) containing about 40 000 words has
been taken as the basis of the presented Dictionary. Obviously, only part
(approximately 1/2) of the word bulk of the mentioned dictionary have been used
because the intensive development of electronics during the last 20 years has
essentially affected the terminology used in the field. Quite a number of terms,
particularly those pertaining to valve and vacuum electronics, became obsolete.
Instead, modern electronics is constantly incorporating knowledge (and
corresponding terminology) from such fields as IT, digital (micro) electronics,
radio- and telecommunications, computer technology and so on. So, the Dictionary
compilers did their best to take into account modern tendencies in electronics
development gathering Ukrainian and English equivalents from different sources,
such as dictionaries, monographs, textbooks, scientific articles and so on, including
those in close and adjacent branches of knowledge, trying to pick up the terms that
had not been published before or rarely used in Ukrainian publications and, so,
their usage has not been normalized yet. While updating and improving the
Ukrainian part of the Dictionary the compilers took account of the existing
tendencies of modern Ukrainian specialist terminology and lexicography that had
been widely discussed at the international scientific terminological conferences
SlovoSvit (WordWorld). This work, obviously, took the bulk of the time devoted
by the authors to the long-term process of compiling the Dictionary.

Compiling dictionaries in such a dynamic field as electronics is, to some
extent, a thankless task as this work seems endless. From time to time there appear
new terms (neologisms) and it is impossible to predict whether they will become
popular in the field or will be used just once. Hence, only time will show how
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successful we were in choosing this or that term or this or that word combination
for the Dictionary. We hope that the Dictionary will be helpful not only for
professionals, scientists, and researchers in the field of electronics but also for a
wider circle of users, namely: engineers, teachers and students of different
institutes as well as translators, after all, for everybody who is interested in
Ukrainian specialist terminology.

The computer version of the Dictionary (CD is added) is presented in the
PolyDic v.1.0 system, developed in the Technical Committee for Scientific and
Technical Terminology Standardization (TC STTS) by Roman Mysak, Yuriy
Kalychak.

I’'m sincerely thankful to Shevchenko Scientific Society, first of all, to
Doctor Orest Popovych for the financial support that made publication of the
Dictionary possible. I am also grateful to Svitlana Kravets, Olha Matseyovska, Thor
Vitkovitsky, and Danuta Rytsar every of whom made their own invaluable
contribution to the process of preparing the Dictionary for publishing.

Chairman of TC STTS,
Doctor Eng., Professor Bohdan Rytsar

The compilers express gratitude to Thor Vitiv, Serhiy Lobozynskyy, Bohdan
Koval, Vadim Minzyuk, Spartak Mankovskyy as well to the administration of
Media-West and Colir PRO companies, who in different ways contributed to this
book appearance.
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PREFACE

1. Signal (register word)

The signal (a Ukrainian register word) is given in bold.

The signal can be a noun, adjective, adverb as well as an abbreviation
or a sign of a measurement unit. Signals in the dictionary are given in an
alphabetic order. The signal is one word as a rule. If the signal is a word
combination, the words are standing in the direct order.

Register words are given in the nominative case, chiefly in singular.

A register noun of masculine gender is presented with the genitive case
singular ending, after a comma and a tilde (~), for example: Bo/IbTAOAATOK,~TKa,
MarHeToCKOII,~a, Pa/{iomymMm,~y.

The verbal nouns are differentiated depending on the action, event or result
in the following way:

mMapkyBaHusa marking, tagging,

designation, stamping, identification; technological process
(kodyeaHHs) coding; labelling 3ae; (action)
flagging kom
mapkOBanusa mark, code, designation, outcome of technological
identification; (o3Haka, 3Hak) tag, flag process (result)
The sign “two vertical lines” || in the left-hand side of the word article

separates the words that are close in meaning (mostly synonyms), as well as it
stands between an abbreviation (acronym) and its deciphering, for example:

aGcopOenT,~y || abcopGiBHa peuoBuHa absorbent

HefilicHuil | | HeunnHmit invalid; (HenpasubHuil) untrue;
illegal iHg

KK/, | | koedimienT kopucHoi gii (coefficient of) efficiency,
degree of efficiency; performance index, efficiency output,
output-input ratio 363

Latin letters or symbols in the signal are presented in italics:

MAaTPHLA 3 M CTOBHLSIMM M-column matrix
KOHTPOJIb 3a MoayseM N mod N check

2. English equivalents
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English equivalents are presented without articles and in ordinary
characters. British English is mostly used for translation. In case American
English version is supplied, it is marked with amp, and is separated from
the Britain one by || as in the following examples:

KOpeKTop,~a corrector; (npucmpiii) adjustor | |
adjuster amp; ...
namma valve || tube amp; (stcapieka) lamp, bulb

A sign || is used in the right-hand part of the word article to separate
synonyms, British and American spelling of the word as well as an
abbreviation (acronym) and its deciphering:

I’ e30KBapu,~a piezoelectric quartz || piezoquartz,
piezoelectric (quartz) crystal
npsive nudpose kepysanus direct digital control || DDC

The English equivalents that are close in meaning are presented in
the order of frequency of their usage and are separated by comma,
semantically -farther equivalents are separated by semicolon:

JdiHia line; (po3eopmku) trace psxK; (kpuea) curve; (noxuaa)
bevel; (y sekmopHitl epaciyi) stroke ing; (kanaa, koHmyp)
circuit 363

MarHeTonpoBi/l,~Body || MarHeTHe ocepaa magnetic
circuit, magnetic core, iron circuit, magnetic path; (nieue) leg
383

If a Ukrainian term has different meanings, its English equivalents
are separated by Arabic numerals in bold type:

merp,~a 1. || ™M metre || meter amp || mos e
KBaIpaTHUH M. square metre; KyOiunui M. cubic
metre; ... 2. (niHitlika) metre measure ruler, metre-stick

Homonyms are presented in the same dictionary article, but different
groups of meanings are marked by Roman numerals, as in the following
example:

koo I 1. circuit, network, circuit eaH, eim e
aBTOKO/IMBa/ILHE K. astable circuit; akTHBHe K.
active circuit; ankepHe K. anchor circuit, plate
circuit; anoaHe K. anode circuit, plate circuit; ...
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2. (okpyacHicmp) circle o asmmyTHe K. azymuth
circle; K. KosibopiB colour wheel, hue circle; ...

II (nopyu, 6ins uozock) by, near; (Hagkos0) about | |
around amp

3. Nests

A dictionary article headed by a register noun can contain a group of
word combinations (sub-articles) — the nest. These word combinations are
separated from the head word with its English equivalents (the main article)
by a special sign “a bold dot” e.

The words in word combinations in a nest are placed directly in the
alphabetic order. The sub-articles are separated by semicolons. The register
word in a sub-article is represented by its first letter with a dot (in case of
the full coincidence) or the first letter + tilde + ending (if the ending is
different). A Dictionary article as a nest is formed as a separate paragraph:

Maricrpasb main, line; (MazicmpanbHa niHis 36°83Ky
abo mpakm) trunk; (iHcpopmayilina) dataway;
(nepedasaHHs OaHux) pipe 363; highway 363, kom;
main route 363; backbone, pathway kom; bus npgp e
ajgpecHa M. address line; BHyTpimHA M. JaHUX
inner dataway, inner data highway, inner digit transfer
link; rosroBHa M. main trunk; kabenpHa M. cable
trunk; ...

4. References

To avoid repetition of words and word combinations in dictionary
articles a system of the following references is used:

1) An abbreviation (acronym) is referred to its deciphering, e.g.:

JIUM  Qus. ainiliHa yacmomHa Modyasiyis
MEK oOus. MixcHapooHa esqekmpomexHiuHa Komicis

2) A measurement unit sign is referred to the article with its
deciphering, e.g.:

MA OJus. miniamnep
M6 Ous. me2abim
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3) A register adjective is referred to a corresponding noun, which in
an English word combination plays the role of an adjective, e.g.:

aBTOJUHHUM npK 8i0 aemoouH
MeTPOBHI npK 8i0 memp; (npo padioxeusi) ultrashort

Such a reference is used in case the compilers could not find an
equivalent adjective to the register one.

4) Reference to more common or more appropriate (in compilers’
opinion) term, e.g.:

JUHAMIK,~a Ous. 20/10CHUK
NPWIKT,~y Oug. npunati

5) Reference to the article where English equivalents are given, e.g.:
aBTOHABIJ,~BOAYy OUS. agMoOHA8edeHHs

ABOCTOPOHHIN Ous. 0800iuHULI

5. Optional parts
Optional parts of a word or a word combination are given in brackets
in standard characters. For example:

Optional parts of words:

Presented Should be understood
3(a)racaHHs 3aracadfs and 3racaHHs
alpha(nu)meric alphanumeric and alphameric
run(-)out run-out and runout

2) Optional parts of word combinations:

Presented Should be understood

GaraTopiBHeBa (HempsiMa) azipecaljisi | baraTopiBHeBa HerpsiMa afipecaris
and baraTopiBHeBa afipecarfis

(power) supply power supply and supply
radio(-frequency) radiation radio-frequency radiation and radio
radiation

Brackets that separate an optional part of the register word or word
combination do not break the alphabetic order of the register words
presentation.
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6. Symbols and explanations

An English equivalent in a dictionary article can be followed by
certain signs in the form of letter combinations (abbreviations or
shortenings), given in italics without a dot. They mark:

1) belonging to a certain field of knowledge: ean — electronics and
microelectronics; in¢ — informatics, information technologies and
cybernetics; koc — space technics and astronomy; 363 — communication,
radio- and telecommunication; onm — optics; etc — up to 30 fields; if there
are several, one from another is separated by comma, e.g.:

nepexoIUTIOBaHHA  (NnogidoM/ieHb) intercepting,
(wire)tapping 363, iHg; (niocyxogyeanHsi) eavesdropping

mag

2) belonging to a certain grammar category: npk — adjective, MH —
plural.

English adjectives are presented with the sign npk only if an English
word can be a different part of speech as well, e.g.:

3amacHUM  spare npk.; (pe3epeHull) reserve npk;
(0odamkoaguti) alternate npk; (donomiscHuli) emergent

nepui  first npk; (kpawuti) best npk, superior npk;
(pawHiti) earliest

If a register word is used in plural it is marked with the sign mH, e.g.:

BTparH || yrpatu mH loss(es); (6idxodu) wastes
HAKOPOTKO 3’€fHaHi Aporn short wires mH

3) providing some other information: amp — aMmeprKaHCBKHIA TepMiH
(an American term), o8 — oauHUIII BUMipY (a unit of measurement), e.g.:

3aXHCT,~y protection, defence || defense awmp;
(oxopoHa) guard; ...
kanjena || kg candela || cd os.

Additional explanation and comments are given in Ukrainian in
round brackets in italics before an English equivalent, e.g.:

KapTa (po3mojisiy) ceKTopiB (MazHemHo20 Oucka)
sector map iH¢

nyck,~y || 3amyck,~y start, play; (npo6Huii) run-up;
(Hanp., pakemu) launch; (Hanp., npoekmy) start(-)up
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7. Stresses

Some Ukrainian words and word combinations are presented with
the stress marks. This is because their meanings differ depending on the
syllable being stressed or because there is a certain problem with the correct
stress in this or that word, e.g., kOuipHa piarpama, Ko/ipHicTb,
ycTaTKOBaHHA (apparatus), yCTaTKyBAHHsS (process), mpOBigauii
KaHaJ1, npoBigHHi kKomm’orep. This concerns family names as well, e.g.,
miarpama Bopé.
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